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TERMINOLOGIE

Les termes définis ci-dessous sont utilisés dans ce manuel pour faire remarquer la présence
de dangers à niveaux de risque différents ou des renseignements importants concernant
l’utilisation de ce produit.

Indique la présence d’un danger qui causera un accident grave de 
personne, la mort ou des dommages matériels importants s’il est ignoré.

Indique la présence d’un danger qui peut causer un accident grave de 
personne, la mort ou des dommages matériels importants s’il est ignoré.

Indique la présence d’un danger qui causera ou peut causer un accident 
de personne ou des dommages matériels légers s’il est ignoré.

Indique des instructions particulières sur l’installation, le fonctionnement 
ou l’entretien qui sont importantes mais ne sont pas liées aux dangers 
d’accident de personne.

À PROPOS DE CE MANUEL
Cette préface décrit l’organisation de ce manuel, elle explique les symboles et les
conventions typographiques utilisées, et elle définit la terminologie essentielle.  Ce manuel
est pour le personnel qui installe les pompes pétrolières submersibles Red Jacket.  Il
contient les informations nécessaires pour le travail dans la fosse.  Il contient aussi une
table des figures, une liste des abréviations, des annexes avec la garantie et une liste des
pièces, et un index.

ADVERTISSEMENT

ORGANISATION

Ce manuel se compose de quatre chapitres :

Chapitre 1: Installation » fournit les remarques de sécurité et donne des instructions,
étape par étape, pour l’installation et le câblage de la pompe,  des pompes en tandem et
des boîtes de contrôle.  Il décrit aussi comment régler le Pressurstat™.

Chapitre 2: Essais de l’installation » décrit comment faire l’essai des composants variés
du système après leur installation.

Chapitre 3: Service après-vente et réparation » décrit comment enlever et remplacer une
pompe.  Il comprend aussi l’information pour la réparation du Pressurstat™, de la soupape
de retenue et de la vis de verrouillage.

Chapitre 4: Boîtes de contrôle» décrit les renseignements spécifiques concernant les
boîtes de contrôle, les démarreurs magnétiques et les contacteurs magnétiques

CONVENTIONS D’ÉCRITURE

Les différents symboles et les conventions d’écriture utilisés dans ce manuel
sont décrits ici.

iii

DANGER

MISE EN GARDE

REMARQUE



Ω
µF

AG

C

EPA

F

ft-lb

GND

gph; gpm

hp

Hz

ISO

kPa

mm

N•m

NEC

NFPA

NPT

PH

psi; psig

SG

SSU

UL

UMP

VAC

V

VDC

ABRÉVIATIONS ET SYMBOLES

iv

Masse électrique (Voir aussi GND)

Terre

Ohm, résistance
Microfarad (10-6 farads)

Mélanges alcool et essence

Centigrade
Commission pour la Protection de l’Environnement (U.S.A.)

Fahrenheit

Pied-livre

Terre
Gallons par heure ; gallons par minute

Puissance en chevaux (USA)

Hertz

Organisation des Normes Internationales
KiloPascals

Millimètre

Newton-mètre

Code Électrique National (U.S.A.)

Association National de Protection contre l’Incendie (U.S.A.)

National Pipe Thread (U.S.A.)
Phase

Livres par pouce carré ; Jauge en livres par pouce carré
Gravité spécifique

Saybolt Seconds Universal, une mesure de viscosité

Underwritters Laboratories Inc. (U.S.A.)

Unité pompe/moteur

Tension en volts – courant alternatif  = V ca

Volt

Tension en volts – courant continu = V cc
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La boîte de controle doit être mise à la
terre pour la sécurité du personnel.  Se
rapporter aux normes de National Electric
Codes et des codes locaux qui
s’appliquent pour les procédures
correctes de mise à la terre.

Si 115V n’est pas disponible à partir de
l’alimentation, les lampes-témoin peuvent
être utilisées à partir de n’importe quel
circuit d’éclairage de 115V en
commandant avec un démarreur
quadripôle.  Sinon, des lampes-témoin de
230V doivent être utilisées.

ALIMENTATION TRIPHASÉE

FIGURE 6

PLAN DE CÂBLAGE REPRÉSENTATIF,
COMMANDE À DEUX FILS, TRIPHASÉE

V

W

REPÉRER LES

JOINTS SI

DEMANDÉ PAR

LES CODES

REMARQUE: COMPOSANTS 
APPROUVÉS SEULEMENT -
LE SYSTÈME COMPLET
INSTALLÉ DOIT ÊTRE 
CONFORME À TOUS LES 
CODES LOCAUX.

FAIRE LES CONNECIONS À LA TERRE

CONFORMÉMENT AUX CODES LOCAUX

La boîte de controle doit être mise à la terre
pour la sécurité du personnel.  Se rapporter
aux normes de National Electric Codes et
des codes locaux qui s’appliquent pour les
procédures correctes de mise à la terre.

1.  Enlever le fil rouge (bobine vers L2).

2.  Reloger le fil orange à L1 vers la bobine.

3.  Changer avec l’ensemble de bobine 115V.
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ORANGE
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ROUGE ROUGE

ROUGE
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BLANC

BLANC

BLANC
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RELAIS DE DÉMARRAGE

BORNES DE BOBINE DU
CONTACTEUR

BOUTON DE
RÉENCLENCHEMENT
DU RELAIS DE
SURCHARGE

CONTACTEUR

CONDENSATEUR
DE DÉMARRAGEPROTECTEUR

DE NIVEAU BAS
DE LIQUIDE

TÉMOIN
EXTERNE

LAMPE-TÉMOIN EXTERNE
115V (50 WATSS MAX.)

VIS DE MISE À LA TERRE

CHAUD

CONDENSATEUR DE
MARCHE

ADVERTISSEMENT

ADVERTISSEMENT

REMARQUE

BLEU

LIGNE
1

LIGNE
2

BOBINE
DE 115V
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L1 L2 L3

T1 T2 T3

Rembobiner la bobine pour la
tension correcte.

L1 L2 L3 NEUTRO

T1 T2 T3

115V
BOBINA

L1 L2 L3

T1 T2 T3

BOBINA

La commande triphasée nécessite
l’utilisation d’un contact auxiliaire
dans le contacteur magnétique.
Kit de champ interlock auxiliaire
Furnas numéro 49D22125001 ou
équivalent.

BLEU

La boîte de contrôle doit être
mise à la terre pour la sécurité
du personnel.  Se rapporter aux
normes de National Electric
Codes et des codes locaux qui
s’appliquent pour les procédures
correctes de mise à la terre.

REMARQUE:  OBSERVER LE CODE DES

COULEURS DE SÉQUENCE DE PHASE L1, L2, L3

POUR LA ROTATION CORRECTE DU MOTEUR.

ALIMENTATION TRIPHASÉE

NOIR
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ORANGE

PLAN DE CÂBLAGE DU MOTEUR
TRIPHASÉ À DUEX FILS

FIGURE 7
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DISTRIBUTEURS CONNECTÉS

EN PARALLÈLE

SURCHARGE THERMIQUE

SURCHARGE THERMIQUE

FIGURE 8

PLAN DE CÂBLAGE DU MOTEUR
TRIPHASÉ

“CHAUD” DU DISTRIBUTEUR

REMARQUE:  OBSERVER LE CODE DES

COULEURS DE SÉQUENCE DE PHASE L1, L2, L3

POUR LA ROTATION CORRECTE DU MOTEUR.

La boîte de contrôle doit être mise
à la terre pour la sécurité du
personnel.  Se rapporter aux
normes de National Electric Codes
et des codes locaux qui
s’appliquent pour les procédures
correctes de mise à la terre.

SUMINISTRO DE ENERGÍA TRIFÁSICA
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ALIMENTATION TRIPHASÉE

REMARQUE:  OBSERVER LE CODE
DES COULEURS DE SÉQUENCE DE
PHASE L1, L2, L3 POUR LA ROTATION
CORRECTE DU MOTEUR.

SURCHARGE THERMIQUE

FIGURE 9
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TRIPHASÉ À TROIS FILS
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CHARGEMENT
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La boîte de contrôle doit être
mise à la terre pour la sécurité
du personnel.  Se rapporter
aux normes de National
Electric Codes et des codes
locaux qui s’appliquent pour
les procédures correctes de
mise à la terre.

ALIMENTATION TRIPHASÉE

VERS LAMPES-

TÉMOIN EXTERNES

ALIMENTATION 115V

VERS LAMPES-
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ALIMENTATION 115V

VERS LAMPES-
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ALIMENTATION 115V

ADVERTISSEMENT ADVERTISSEMENT

ADVERTISSEMENT

REMARQUE

REMARQUE
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PROFONDEUR 

SOUS-TERRE “A”

La distance entre l’axe du moteur de la pompe et de l’axe du tuyau
de remplissage devra être 91 cm minimum.  Un blocage d’air
pourrait se produire à des distances inférieures à cette distance.

10.1cm

DIAMETRE  91.4cm

RAYON 45.7cm

C
E

N
T

R
E

 D
E

LA
F

O
S

S
E

24.3cm

3.3 cm

3 PO NPT OU BSP PRÈS

DU CONTACTEUR

10.1cm MINIMUM

37.0cm

TUYAU DE MONTÉE DE 6 PO

AVEC COLLERETTE À

COMMANDER SÉPARÉMENT

LONGUEUR MAX. “B” DU TUYAU 
DE MONTÉE

DIAMÈTRE “C” DU 

RÉSERVOIR

“D”

FIGURE 10

DÉMARRAGE DU SYSTÈME ET ACHÈVEMENT DE L’INSTALLATION

1.  Ne pas mettre les pompes en marche à moins qu’il y ait largement assez de produit dans le 
réservoir.

2.  Pomper suffisamment de produit à chaque distributeur pour purger l’air dans tout le système.  
Si l’air n’est pas purgé complètement, les ordinateurs peuvent fonctionner lentement lorsque 
l’interrupteur du distributeur est en marche, mais pas ne produit n’a été distribué.

3.  Sur les pompes équipées d’un siphon incorporé, il est nécessaire de faire marcher la pompe 
submergée continuellement pendant 10 à 20 minutes au moins pour purger l’air du bloc-raccord 
siphon.

4.  Après avoir fait les vérifications indiquées ci-dessus, le remblai peut être achevé et les regards
peuvent être installés comme illustré à la Fig. 10.

REMARQUE
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Les mesures ci-dessus ne comprennent pas la résistance supplémentaire des fils

de l’alimentation vers la pompe submersible.  Il faut donc vérifier la résistance à la

boîte de dérivation de la pompe submersible pour que les mesures soient

comprises entre les limites ci-dessus.  Si les mesures de résistance sont prises à

la boîte de contrôle ou au démarreur magnétique, elles seront légèrement

supérieures.

Toujours couper complètement le circuit de l’alimentation avant de prendre des

mesures de résistance.

Tableau B

Tabla C

PROFONDEUR LONGUEUR “B” DIAMETRE “C”
“A” SOUS TERRE MAXIMUM DU TUYAU DU RÉSERVOIR 182.8cm 213.3cm 243.8cm 304.8cm 365.7cm

DE MONTÉE

LONGUEUR “D”
76.2cm 25.4cm (883-442-1) DE LA POMPE 198.1cm 228.6cm 259.0cm 320.0cm 381.0cm

PROFONDEUR LONGUEUR “B” DIAMETRE “C”
“A” SOUS TERRE MAXIMUM DU TUYAU DU RÉSERVOIR 182.8cm 213.3cm 243.8cm 304.8cm 365.7cm

DE MONTÉE

LONGUEUR “D”
91.4cm 40.6cm (883-445-1) DE LA POMPE 213.3cm 243.8cm 274.3cm 335.2cm 396.2cm

PROFONDEUR LONGUEUR “B” DIAMETRE “C”
“A” SOUS TERRE MAXIMUM DU TUYAU DU RÉSERVOIR 182.8cm 213.3cm 243.8cm 304.8cm 365.7cm

DE MONTÉE

LONGUEUR “D”
106.6cm 53.3cm (883-449-1) DE LA POMPE 226.0cm 256.5cm 287.0cm 347.9cm 408.9cm

PROFONDEUR LONGUEUR “B” DIAMETRE “C”
“A” SOUS TERRE MAXIMUM DU TUYAU DU RÉSERVOIR 182.8cm 213.3cm 243.8cm 304.8cm 365.7cm

DE MONTÉE

LONGUEUR “D”
121.9cm 68.5cm (883-449-1) DE LA POMPE 241.3cm 271.7cm 302.2cm 363.2cm 424.1cm

PROFONDEUR LONGUEUR “B” DIAMETRE “C”
“A” SOUS TERRE MAXIMUM DU TUYAU DU RÉSERVOIR 182.8cm 213.3cm 243.8cm 304.8cm 365.7cm

DE MONTÉE

LONGUEUR “D”
152.4cm 91.4cm (833-451-1) DE LA POMPE 264.1cm 294.6cm 325.1cm 386.0cm 447.0cm

PROFONDEUR LONGUEUR “B” DIAMETRE “C”
“A” SOUS TERRE MAXIMUM DU TUYAU DU RÉSERVOIR 182.8cm 213.3cm 243.8cm 304.8cm 365.7cm

DE MONTÉE

LONGUEUR “D”
182.8cm 129.5cm (883-454-1) DE LA POMPE 302.2cm 332.7cm 363.2cm 424.1cm 485.1cm

Numéro de Modèle
de L’unité Pompe HP Volts Phase

Résistances de Bobine (OHMS)

Moteur Orange et Rouge Orange et Noir Rouge et Noir Bleu et Bleu

UMP200J1-2MB 2 208-230 1 5.4-6.2 1.5-2.0 6.9-8.2 0.0-1.0

UMP200J4-2MB 2 208-230 3 2.3-3.2 2.3-3.2 2.3-3.2 0.0-1.0

UMP300J4-2HB 3 208-230 3 1.7-2.3 1.7-2.3 1.7-2.3 0.0-1.0

UMP300J17-3HB 3 380-415 3 7.5-9.1 7.5-9.1 7.5-91. 0.0-1.0

UMP500J4-2K 5 208-230 3 1.0-1.1 1.0-1.1 1.0-1.1 0.0-1.0

UMP500J17-3K 5 380-415 3 3.6-4.4 3.6-4.4 3.6-4.4 0.0-1.0

UMP500J6-2K 5 575 3 5.8-7.0 5.8-7.0 5.8-7.0 0.0-1.0

REMARQUE

DANGER
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RENSEIGNEMENTS SUR L’INSTALLATION DE L’ASPIRATION FLOTTANTE

10.1 cm ENVIRON

POMPE

FILETAGE MÂLE 3
PO NPT

* Les chiffres représentent une longueur maximum en mètres pour un système de 220 ou 230 volts.  Utiliser 75% de la longueur
pour un système de 208 volts.

Red Jacket fournit seulement
l’adaptateur

Les pompes Red Jacket sont des
pompes du type centrifuge et elles ne
sont pas conçues pour pomper le
produit lorsque le niveau de celui-ci
est au-dessous du bas de la pompe.

Avant d’installer les filetages de
tuyau, appliquer une quantité correcte
de produit d’étanchéité pour produits
pétroliers classé UL qui ne durcit pas. 

FIGURE 11

Tableau D

2 208-230* 1 12.0 61.0 20 20 52.4 83.5 283.1 205.1 319.4 H

2 208-230* 3 7.2 45.0 15 15 110.0 174.9 274 429.7 669.6 K

3 208-230* 3 10.5 62.0 15 20 77.7 123.7 193.5 303.8 473 K

3 380-415 3 5.4 29.0 15 15 239.8 381 596.1 935.7 -- K

5 208-230* 3 17.2 92.0 25 30 -- 73.1 114.6 179.8 280.4 J

5 380-415 3 8.8 49.0 15 15 143.8 228.6 357.5 561.1 873.8 G

5 575 3 7.0 37.0 15 15 283.1 450.1 704.3 1105.5 -- K

(Amperaje) (Amperaje) (Amperaje) (Amperaje) #14 #12 #10 #8 #6

HP Volts Phase

Codes
NEMA

(À partir de l’entrée de service jusqu’ à
la pompe en mètres)

Fusetron Disjoncteur

Courant
à rotor
bloqué

Courant 
facteur

utile

Protection de
distribution électrique

intérieure

Dimensions de fil pour la longueur max.
de distance illustrée

REMARQUE

REMARQUE

REMARQUE
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L’installation décrite dans ce manuel est pour un système à pompe unique.  

Si deux pompes doivent être utilisées  en tandem, contacter votre 

représentant du service après-vente pour obtenir des instructions pour 

votre système spécifique.

1.  Puisque le détecteur de fuites vérifie seulement s’il y a des fuites en aval de celui-ci, il

doit être installé aussi près de la pompe que possible tout en gardant suffisamment

d’espace pour pouvoir enlever le logement de soupape de retenue de la pompe.

2.  Installer la soupape à diaphragme « Big-Flo » suivant les instructions comprises avec la

soupape à diaphragme « Big-Flo ».

3.  Installer la canalisation de mise à l’air libre à partir de l’orifice FXV jusqu’à l’orifice de

1/4 PO NPT dans la collerette de six pouces en utilisant la tuyauterie et les raccords

fournis avec le détecteur de fuite.

4.  Faire un essai de l’installation en suivant les instructions comprises avec la soupape à

diaphragme « Big-Flo ».

FOSSE DIAMÈTRE

121.9 cm

27.9 cm 33.0 cm 46.4 cm 4.5 cm
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SOUPAPE BIG-FLO DE 3 PO À

COLLERETTE (117-182-5).  À

UTILISER AVEC LE DÉTECTEUR DE

FUITE DE LA SÉRIE FX

CANALISATION DE MISE À

L’AIR LIBRE DU DÉTECTEUR

DE FUITE FX

10.1cm MINIMUM

TUYAU DE MONTÉE À
COLLERETTE DE 
6 PO NPT

SOUPAPE À BOULET DE 3 PO NPT
(RECOMMANDÉE POUR L’ENTRETIEN)

RÉSERVOIR

REMARQUE :  SI UNE SOUPAPE BIG FLO EST INSTALLÉE
DANS UNE AUTRE FOSSE, UN PASSAGE DOIT ÊTRE FAIT
ENTRE LES DEUX FOSSES.  LA CANALISATION DE MISE À
L’AIR LIBRE FX PEUT ÊTRE FACILEMENT ACHEMINÉE EN
RETOUR AU RÉSERVOIR À TRAVERS CE PASSAGE.            

FIGURE 12

INSTALLATION D’UNE SOUPAPE À DIAPHRAGME BIG FLO. FIGURE DE RÉFÉRENCE 12

ADVERTISSEMENT
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MONTAGE DE LA LIGNE DE SIPHON ET DE DÉPRESSION SUR LE MAXXUM

BIG-FLO AVEC LES ENSEMBLES DE SIPHON INSTALLÉS À L’USINE. FIGURE

DE RÉFÉRENCE 13

1.  Enlever le bouchon de tuyau de 1/4 pouce de la buse de siphon.

Prendre soin de bien vérifier pendant le montage que les parties 

internes de la buse de siphon et les pièces comprises dans le kit 

du siphon sont propres et sans débris ni contamination.

Avant d’installer les filetages de tuyau, appliquer une quantité 

correcte de produit d’étanchéité pour produits pétroliers classé UL

qui ne durcit pas.

2.  Recouvrir les deux filetages mâles du mamelon de 1/4 x 2 pouces de long avec du 
produit d’étanchéité.  Visser une extrémité du mamelon dans la buse du siphon et l’autre 
extrémité dans le manchon réducteur de 1/4 x 3/8 po.

3.  Appliquer du produit d’étanchéité pour tuyau sur le filetage mâle du manchon 
réducteur et le visser dans le tube coudé femelle de 3/8 po.

4.  Appliquer du produit d’étanchéité pour tuyau sur le filetage mâle de la soupape de 
retenue de siphon et la visser dans le tube coudé femelle de 3/8 po.

5.  Appliquer du produit d’étanchéité pour tuyau sur le filetage mâle du coude raccord de 
décompression et le visser dans le trou de 3/8 po dans la soupape de retenue de siphon.

CONDUITE DE SIPHON DE 2 PO MINIMUM

FOURNIE PAR L’INSTALLATEUR DOIT S’INCLINER

VERS LE HAUT (VERS LE RÉSERVOIR AVEC LA

POMPE) DE 10MM PAR MÈTRE.

VOIR LA VUE AGRANDIE

CONDUITE DE DÉPRESSION

TUYAU DE 3/8 PO MINIMUM

VERS LE POINT HAUT DU

SYSTÈME DE TUYAUTERIE

TUBE DE MISE
À L’AIR

TUYAU DE
REMPLISSAGE

CONDUITE DE 3

PO NPT VERS LE

DISTRIBUTEUR

3” (76MM)

3” (76MM)

SOUPAPE DE

RETENUE DE LA

LIGNE DE SIPHON

TUYAU DE 3/8 PO NPT
TUYAU COUDÉ
DE 3/8 PO

ALÉSAGE DE 3/8 PO

RACCORD 
DE  1/4 PO

BUSE DE SIPHON

TUYAUTERIE DE 3/8

PO FOURNIE PAR

L’INSTALLATEUR

FIGURE 13

REMARQUE

MISE EN GARDE
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INSTALLATION DE DEUX POMPES POUR UN FONCTIONNEMENT EN TANDEM.
FIGURE DE RÉFÉRENCE 14.

Lorsque des plus grands débits sont nécessaires, deux pompes peuvent être installées dans le même système
de tuyauterie en utilisant un bloc-raccord.  Si elles sont installées comme l’illustration ci-dessous (Figure 2.12),
un système de raccordement en tandem possède un système de réserve de façon que le fonctionnement
puisse continuer si une pompe s’arrête de marcher.  Installer la pompe suivant la description générale ci-
dessus avec les additions suivantes..

1.  Si un système de siphon est nécessaire, chaque pompe doit avoir une conduite de dépression de siphon de
3/8 po montée au même endroit sur la conduite de siphon de deux pouces.

2.  Régler le Pressurstat™ sur les deux presse-étoupes pour le maximum de
pression de décompression en tournant à fond dans le sens des aiguilles
d’une montre.  Si les pressions maximales de pompe ne sont PAS au moins
34 kPa au-dessous du réglage de décompression du Pressurstat™, alors des
soupapes de retenue avec décompression doivent être installées dans la ligne
de refoulement de chaque pompe pour éviter au produit d’être pompé à
travers le système de décompression de la pompe adjacente lorsqu’elle n’est
pas en marche.

L’installation d’une soupape à boulet est recommandée sur le côté
refoulement de la soupape de retenue de décompression.  Cela facilitera le
recherche des pannes et les essais de ligne.

Le dessin montré ici est pour illustrer la nécessité de soupapes de retenue de
type à décompression sur la ligne.  Ce n’est pas un guide recommandé pour
l’installation de la tuyauterie en aval des soupapes de retenue.

SOUPAPES DE RETENUE

DE DÉCOMPRESSION

EN OPTION, INSTALLER LE

SOUPAPES À BOULET EN AVAL

POUR LA RECHERCHE DES

PANNES ET L’ENTRETIEN

FIGURE 14

REMARQUE

REMARQUE

ADVERTISSEMENT
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Les soupapes de retenue montrées installées dans la ligne de refoulement de

chaque pompe sont nécessaires pour empêcher le produit d’être pompé à travers le

système de décompression de la pompe adjacente lorsqu’elle n’est pas en marche.

Cela est ainsi parce que la soupape de décompression fonctionne aux pressions en

dessous de la pression de la pompe.  Si des soupapes sans décompression étaient

utilisées, il n’y aurait pas de réserve pour la dilatation thermique entre les soupapes

et les distributeurs.

Il est préférable que le câblage permette aux deux pompes submersibles de fonctionner simultanément avec

n’importe quelle combinaison de distributeurs mis en marche.  Pour fonctionner individuellement, l’interrupteur

coupe-circuit correspondant doit être mis à l’arrêt manuellement.  (Voir Fig. 15 à 18 pour les plans de câblage

suggérés)

POMPE 1   POMPE 2

PLAN SUGGÉRÉ POUR LE CBLAGE D’UN SYSTÈME À DEUX BLOC-RACCORDS
COMMANDE À DEUX FILS.  208/230 MONOPHASÉ

FIGURE15

RELAIS DE 115V ALLEN

BRADLEY 700C201 INTERRUPTOR DE
DISTRIBUTEUR  

POMPE 2POMPE 1

FIGURE 16

PLAN SUGGÉRÉ POUR LE CBLAGE D’UN SYSTÈME À DEUX BLOC-RACCORDS
COMMANDE À TROIS FILS.  208/230 MONOPHASÉ

INTERRUPTEUR À LA RAPE DE CHARGEMENT

RELAIS DE 115V ALLEN

BRADLEY 700C201

ADVERTISSEMENT
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BOBIN
A

BOBIN
A

BOBIN
A

BOBINA

POMPE 1

ALIMENTATION TRIPHASÉE

208/230V OU 400V

POMPE 2

FIGURE 18

PLAN SUGGÉRÉ POUR LE CBLAGE D’UN SYSTÈME À DEUX BLOC-RACCORDS
COMMANDE À TROIS FILS.  TRIPHASÉ

BLEU

BLEU

BLEU

BLEU

ROUGEROUGE

ORANGEORANGE
NOIR NOIR

POMPE 2POMPE 1

FIGURE 17

LA TENSION NOMINALE

DE LA BOBINE DU

RELAIS DOIT

CORRESPONDRE AVEC

LA TENSION DE

L’ALIMENTATION.

PLAN SUGGÉRÉ POUR LE CBLAGE D’UN SYSTÈME À DEUX BLOC-RACCORDS
COMMANDE À DEUX FILS.  TRIPHASÉ

BLEU

BLEU

BLEU

BLEU

ROUGE
ORANGE

NOIR

RELAIS

INTERRUPTEUR À LA RAMPE 

DE CHARGEMENT
RELAIS

SURCHARGE THERMIQUE

REMARQUE :  OBSERVER LE CODE DES
COULEURS DE LA SÉQUENCE DE PHASE
L1, L2, L3 POUR OBTENIR LE SENS DE
ROTATION CORRECT DU MOTEUR

VERS LAMPE-TÉMOIN

EXTERNE ALIMENTATION 115V

A LUZ DEL PILOTO

EXTERNA DE 115V

LA TENSION NOMINALE

DE LA BOBINE DU

RELAIS DOIT

CORRESPONDRE AVEC

LA TENSION DE

L’ALIMENTATION.

ROUGE

NOIR
ORANGE

INTERRUPTEUR DE
DISTRIBUTEUR

VERS LAMPE-TÉMOIN

EXTERNE ALIMENTATION 115V

VERS LAMPE-TÉMOIN

EXTERNE ALIMENTATION 115V

SURCHARGE THERMIQUE

REMARQUE :  OBSERVER LE CODE DES
COULEURS DE LA SÉQUENCE DE PHASE
L1, L2, L3 POUR OBTENIR LE SENS DE
ROTATION CORRECT DU MOTEUR

SURCHARGE THERMIQUE SURCHARGE THERMIQUE


